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bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
tarjima gilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil gilinadi.
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To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti IImiy-
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POJIb KOTHUTUBUCTUKHU B OBYYEHUH PYCCKOMY SI3bIKY Y3BEKCKHUX
CTYJIEHTOB

Hnobamxon Ymapoesa,
cmyodenmrka 4-kypca Tawl ' VVAII

AHHOTalIl/Iﬂ. Cratbs paccMaTpuBacT pOJIb KOTHUTUBUCTUKHU B 06y‘{eHI/II/I PYCCKOMY A3BIKY y366KCKI/IX CTYACHTOB,
AKICHTHUPYS BHUMAaHUC Ha MCKbA3BIKOBBIX PA3JIMYUAX U KOTHUTUBHBIX TPYJHOCTAX, CBA3aHHBIX C THUIIOJIOTHEN PYCCKOTO
u y36€KCKOFO SA3BIKOB. AHaJ‘II/I3I/Ipy}0TCH KOTHUTHUBHBIC ME€XaHU3MbI BOCHPUATHUSA, KATETOPU3ALINU, KOHUCTITYaJIU3alluu 1
X BIIMIHHUE HAa YCBOCHHEC TpaMMaTHUKU W JICKCHUKH. HpennarafoTc;I METOOANYECKUE PEIICHUS, OCHOBAaHHBIE Ha
KOTHUTHBHBIX NPUHINIAX, CIIOCOOCTBYIOINE (OPMHUPOBAHHUIO S3BIKOBOH, KOTHUTHBHOH W MEXKYIBTYPHOI
KOMIICTCHIIH.

Ki1ioueBble CJI0Ba: KOSHUMUBUCIUKA, KOZHUMUBHBI NOOX00, PYCCKULL A3bIK, Y30eKCKuUe CMYyOeHmbl, KOHYenmal,
A3bIKO6AA KapmuHa mupd, KOCHUMUBHblE MEXAHUIMbL, MEINHCKYIbMYPHASL KOMNEeMeHYus.

Abstract. The article explores the role of cognitive science in teaching Russian to Uzbek students, focusing on
cross-linguistic differences and cognitive challenges arising from the typological contrast between Russian and Uzbek. It
examines cognitive mechanisms of perception, categorization, and conceptualization and their impact on mastering
grammar and vocabulary. Methodological strategies based on cognitive principles are proposed to enhance linguistic,
cognitive, and intercultural competence.

Keywords: cognitive science, cognitive approach, Russian language teaching, Uzbek students, concepts,
linguistic worldview, cognitive mechanisms, intercultural competence.

Beenenne. CoBpeMeHHas JIMHIBOIUJAKTUKA Pa3BUBAETCS B HAIIPaBICHUU UHTETpallui 3HAHUI
U3 Pa3UYHBIX 00JIacTell — MCUXOJIOTUH, Helipodu3nonoruu, Gpuaocogun, KyapTyposoruud. OaHumM
13 Hanbosiee 3HAaYUMBbIX HAIIPaBJICHUH 3TOr0 MHTErPAllMOHHOI'O ITpoLecca SBIAETCS. KOTHUTUBUCTHKA
— HayKa, U3y4arolasi MEXaHU3MbI I03HAHMsI, MBIIICHUsI, BOCIIPUATHA U 1epepaboTKH HH(pOpMaIU
yenoBeKoM. KOrHUTUBHBIN MOAX0 B O0OYYEHUH MHOCTPAHHBIM S3bIKaM I103BOJIIET pacCMaTpUBATh
A3BIK KaK (pOpMY perpe3eHTallul 3HaHUH 0 MUpE, a He IIPOCTO KaK COBOKYMHOCTh IPaMMaTHYECKHX
MIpaBWJI U JIEKCUUECKUX €TUHULL.

Jli1g y30€KCKUX CTYACHTOB, U3YHAIOIIUX PYCCKUMN A3bIK, KOTHUTUBHBIN MOIX0 UMEET 0c0boe
3HaueHue. Pycckuil M y30€KCKHM S3BIKM NMPUHAIJIEKAT K Pa3HbIM THUIOJIOTHYECKHM CHUCTEMaM:
pyCcCKuii — (DIIEKTUBHBIN, a Y30€KCKUM — arrIFOTUHATUBHBINA. DTO pa3jiMdue ONpeesieT HE TOJIbKO
IrPaMMaTHYECKYI0 CTPYKTYpy, HO W KOTHUTHBHBIE MOJEIM BOCIPUATUS U  BBIPAXKEHHUS
necTBuTenbHOCTH. [lOHMMaHHe ATHX pa3Myuidl MMOMOraeT cjaenarh Impolecc oOydeHHs Ooiee
OCMBICJIEHHBIM U 3P PEKTUBHBIM.

Llenp maHHOW CTAaThbU 3aKIIOYAETCS B PACCMOTPEHUH POJM KOTHUTUBUCTUKH B OOyUYEHHH
PYCCKOMY S3BIKY Y30E€KCKMX CTYJIEHTOB, BBIBICHUU CHEIU(PUKH KOTHUTUBHBIX TPYyIHOCTEH,
BO3HUKAIOIIUX y HUX B MPOLECCE OBJIAJICHUS S3bIKOM, U MPENJIOKEHUU METOIUYECKUX PEIICHUH,
OCHOBAHHBIX Ha KOTHUTHUBHBIX MPUHIUMIAX.

Teopernyeckne OCHOBbI KOTHMTHMBUCTHKHM. KOrHUTHBHCTHMKA paccMaTpuBaeT S3BIK Kak
CUCTEMY, TECHO CBSI3aHHYIO C IpoleccamMu MblinuieHus. Jxopmx Jlakodd ormeuan, 4to s3bIK
ABJIAETCS 3€PKAJIOM yMa, 4epe3 KOTOPOE MPOSIBISIIOTCS CTPYKTYpBI uenoBedeckoro cosHanus. E. C.
KyOpsikoBa mogué€pkuBana, 4To CJIOBAa U IpaMMaTHUecKue (HOpPMBI — 3TO HE IMPOCTO SJIEMEHTHI
KOMMYHHUKAIMH, a 3HAKH, B KOTOPBIX 3aKPEIICHbI CIIOCOOB! KOHIIENITYaIU3allui MUpA.

KOrHUTHBHBIN MOAXO0J HMCXOAUT M3 TOTO, YTO OOYyYEHHE SI3BIKY — 3TO HE MEXaHHMYECKOe
3anomuHaHue GopM, a GopMUpOBaHHE HOBOW CHCTEMBI IIPeICTaBIeHU 0 Mupe. Kaxaplid 21eMeHT
S3bIKa PAaCCMATPUBAETCS KAK HOCUTEIb CMBICIA, OTPAKAIOIIWWA ONPENeTIEHHBII KOTHUTHUBHBIN
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mporecc:  Kareropusaiuio, o00o0meHnne, MeraQopuszanmuio WM TPUYMHHO-CIEACTBEHHOE
CBSI3bIBAHUE.

Hanpuwmep, npu u3ydeHHH TJIarojbHOTO BHJA PYCCKUE (DOPMBI «nucamvy U «HANUCATD»
ClIENyeT paccMaTpuBaTh HE KakK JiBa OTACJBHBIX CJIOBa, a KaK BBIPA)KEHHUE pa3HbIX CIIOCOOOB
OCMBICIIEHUSl JEUCTBUSA: NPOLECCYalbHOro, KOrga pedb HUAET O JEMCTBUM B pPa3BUTHH, U
PE3yJIbTaTUBHOTO, KOI/Ia BHUMAaHHE TOBOPSIIETO HANpPaBlI€HO HAa JIOCTUTHYTHIM pe3ynbraT. [lns
y30€KCKHX CTYJEHTOB, y KOTOPBIX IMOAOOHAs TpamMmaThyeckas KaTeropusi OTCYTCTBYET, Ba)KHO
MI0KAa3aTh HE TOJIbKO (hopMabHOE pa3inyire, HO 1 KOTHUTUBHOE OCHOBAHUE 3TOTO Pa3InyHsl — COCO0
BOCHPUATHS BPEMEHH U pe3yJibTaTa.

KoruuTuBHble pa3iuymus pPyccKoil M y30eKCKOil sI3bIKOBBIX KapTHH Mupa. Pazmmuume
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB NPOSBISICTCS B OpPTraHU3alUU KaTeropuil,
KOHIIETITOB U CIIOCOOOB OINMCAaHUS peabHOCTH. B pycckoM si3bIke KaTteropus poja TpeOyer
00513aTeNIbHOTO0 TPAMMATHYECKOTO COTJIACOBAaHUS, HANPHUMEP: KPACUBbli 00M, Kpacugas KHued,
Kpacusoe okHo. B y30€KCKOM f3BIKE POJI OTCYTCTBYET, M CTYAEHTHI YacCTO JOMYCKAIOT OIIMOKH:
Kpacusbvlti mama, 6oavuioll cemvs. Jns OOBSICHEHHS KAaTETOPUHM poJia IOJE3HO HCIOIb30BaTh
KOTHUTHUBHYIO MOJENb KilaccU(PUKAIUK, A€ POJl BOCIPUHUMAETCS KaK CIOCO0 YMOpsSI0YMBaHUS
O00BEKTOB MO MPU3HAKY OAYIIEBIEHHOCTH U TPaMMaTHYE€CKOIO TUIIA.

[MagexHas cucTeMa pPYCCKOro S3blKa TaKXke TpeOyeT KOTHUTHBHOW nepecTporku. Jlms
y30EKCKUX CTYACHTOB BBIPA)KEHUE MMPOCTPAHCTBEHHBIX M JIOTMYECKHX OTHOMICHUH Yepe3 OKOHYAHUS
CJIOB HENPUBBIYHO, TaK KaK B UX POJHOM SI3BbIKE MCIIONB3YIOTCS Mocienoru. Tak, BeIpakeHUE «Ha
cmone» TO-y30€KCKU Tmepenaércss Kak «stol ustida». [nsi OCMBICIEHUS OSTHUX pa3IUYUi
MpernoaBaTeto MoJIe3HO MOKa3bIBaTh HE TOJIBKO TpaMMaTuyeckue (opMbl, HO U 00pa3 JeicTBUS: B
PYCCKOM $SI3bIKE TPOCTPAHCTBEHHOE OTHOLICHHE 3aKJIIOUYEHO BHYTPH (DOPMBI CIIOBA, B y30EKCKOM —
BHE CJIOBA, MIPY MOMOIIH OTAEIbHOM YaCTHIIBI.

KorHuTuBHBIE pa3nuuusl 3aTparuBalOT U BpPEeMEHHYI0 cucteMy. B pycckom si3bike (opmbl
rjaroyia «uumaiy U «npouumany 0003HAYAIOT PA3HUILy MEXIy MPOLECCOM M pe3ysbTaToM, a B
y30€KCKOM SI3bIKE 3Ta pa3HMIIA BbIpaxkaeTcs KOHTeKcTyanbHo. Hanpumep, npennoxenue « On uuman
KkHuey» u « On npouuman kHu2y» 1mo-y30ekcku B oooux ciyyasx oynet « U kitob o ‘qidi». Ha mpaktuke
MOJIE3HO JaBaTh CTYJACHTaM 3aJaHusl, r/ie TpedyeTcst BbIOpaTh (popMy B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA:
«Koeoa s npuwén, on yorce npouuman knuey» n «Kaswcowuii eeuep on yuman pacckasol oemsamy. Takoe
COIIOCTaBJIEHUE IOMOTaeT CTyJIEHTaM OCO3HaTh, YTO TpaMMaTHKa — 3TO CHOCOO BOCHPUATHUS U
KOHIIETITyaJIN3alu1 AeHCTBUS.

KoruutuBHbIii 101X0/1 B 00y4eHUH pycckoMy 3bIKY. KOTHUTHBHBIN MTOAX0/1 HAaNpaBIieH Ha
aKTHBU3AIMIO MBICIUTENILHBIX MPOLIECCOB B Mpolecce o0yueHus. Ero riaBHas ujes 3akitodaercs B
TOM, YTO YYall[UICS TOJIKEH TIOHUMATh, TOUEMY S3bIKOBOE SIBJIEHUE CYIIECTBYET U KaKOM CMBICT OHO
HECET.

[Ipu n3yyeHUM JTEKCUKHU MpenoiaBaTelb MOXKET UCIOIb30BaTh METO/I CEMAaHTHUECKUX CETeH,
KOT'/1a CJI0Ba O0OBEAUHSIOTCS 110 CMBICIIOBBIM CBsI3AM. Hanpumep, TeMa «I1yTelecTBre» MOXKeT ObITh
NpeJCTaBlIeHa KaK CeTh: IOe3/Ka, OWJIeT, BOK3al, YeMOJaH, J0pora, KapTa, BOCIHOMHHaHUS.
VY30eKCKUM CTYJIeHTaM IpeJUIaraeTcsi HailTh KBUBAJIEHTHI 3THX CJIOB B POJAHOM SI3bIKE U CPAaBHUTH
KYJbTYPHBIE aCCOLMALIMU. DTO TIOMOTAET OCO3HATh HE TOJIKO 3HAUEHUE CJIOB, HO U IMOLMOHAJIBHO-
00pa3Hblil poH, KOTOPHIIl OHU HECYT.

KoruutusHslil moaxoa mpeanoiaraeT aHajlnu3 BHyTpeHHEN (OpMBbI BbIpaKeHH, 0COOEHHO NpU
nzydeHuu pazeosioruu. Tak, BBIpaKE€HUE «8pems emunt» MOXKHO COTIOCTAaBUTh C Y30€KCKUM «vaqt
uchadi», 49Tto nEeMOHCTpHUpPYET OOIHOCTH MeTadopuyecKoro MeIieHUss. OJHAKO BBIPAKEHUE
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«Oepocamsv A3bIK 3a 3y0amu» B y30€KCKOM HE MMEET TOYHOIO SKBHMBAJIEHTA, IOATOMY Ba)XKHO
PacKpBITh €ro 00pa3HOe OCHOBAHKE: KOHTPOJIb PEUH, COXpaHEHHUE TaHbI.

Ocoboe BHUMaHKE ynensieTcss padoTe ¢ KOHIENTaMH, TO €CTh MEHTAJbHBIMU €IWHUIIAMH, B
KOTOPBIX O0BEUHSIOTCS 3HAHNE, YMOLUS U KYJIbTypHBIN onbIT. Hanmpumep, npu U3y4eHnu KOHIIeTTa
«00M» TIPETIOJIaBaTEIh MOXKET 33aTh BOIIPOC: UTO 3HAYHUT «JIOM» B PyCCKOM U y30€KCKOM CO3HaHUU?
B y30ekckoil KyJIbType Cl10BO «UY» CBA3aHO C POAOM, TpaJIULEH U TOCTEIPUUMCTBOM, & B PyCCKOM
— C YIOTOM, JIMYHBIM [IPOCTPAHCTBOM U ceMbEN. Takoe corocTaBieHUE IOMOTaeT CTyI€HTaM YBUIETh
A3BIK KaK OTPa)KEHUE Pa3HbIX CIOCOOOB MBIIUIEHUS U KYJIbTYPHBIX LIEGHHOCTEH.

KorunTuBHbIe MeXaHHM3MBbI YCBOEHHsI PycCKoro ssbika. [Ipouecc o0ydeHus s3bIKy
BKJTIIOYAET B ce0s pabOTy OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB — BOCIIPUSATHS, BHUMAHHUSI, TAMSTH,
MBIIUICHHUS] 1 BOOOPaKEHUSI.

V30eKCKue CTYACHTBI YacTO WCHBITHIBAIOT TPYAHOCTH B 001acTH (HOHEMATHUECKOTO
BOCTIpUATHA. Pycckue 3BYKH «bl», «uf», PelylIMPOBAaHHBIC TJIACHBIE OTCYTCTBYIOT B Y30EKCKOU
¢oneruke. KOrHUTHBHBIM MOAXOJ IpelylaraeT MCIOJb30BaTh ayAMOBU3yaJbHbIE aCCOLMALINY,
Hanpumep, IPeJCTaBIATh 3BYK «II» KaK MATKUHA U JIMHHBIH, aCCOLIUUPOBATH €r0 C JIBMXKEHUEM PYKHU
WIN [IBETOM, YTO IIOMOTaeT 3aKpenuTh (POHETHUECKUI 00pa3.

[lamsTh urpaer KIIOYEBYIO pOJb B 3allOMUHAHUU JIEKCUKUH. BMecTo MexaHMYecKoro
3ay4MBaHMs KOTHUTUBHBIN IOXO0] IPEIaracT UCIO0Ib30BaTh aCCOLMAaTUBHBIE CBA3U. [Ipu n3yuyenun
CJIOBA «CHez» CTYIEHTBHI 3alMCBHIBAIOT ACCOIMAIUMU: 3umda, Xon00, 6enviu, Hoewili 200. Takoe
YIOPaKHEHUE AKTUBU3UPYET JOJITOBPEMEHHYIO HaMsIThb U CO34AET SMOLMOHAIBHYIO MPUBS3KY K
CIIOBY.

MBplluieHre TposIBISETCS MPH aHAIN3€ CUHTAKCHUYECKMX CTPYKTyp. Pycckue npenioxeHus
YaCcTO CTPOSATCS MO MPUHIUITY 0053aTEIbHOTO COINIACOBAHUS MOJUIEXkKAILET0 U CKa3yeMOoro, TOr/1a Kak
B y30€KCKOM [IOIyCKaeTCs HHBEpCUs WIM OmylleHue nojyiexaiero. IIpemopaBaresns MOXeT
IIPEJIOKUTH 3aJaHUE BOCCTAHOBUTH MPOITYLICHHBIE dJIEMEHTHL: “Tlowén 6 mazazun” — « OH nowién 6
Mmazazun», OOBACHSAS, UYTO B PYCCKOM SI3bIKE BBIPAKEHHE IOAJEKAIIET0 — KOTHUTHUBHAS
HE00XOIUMOCTD ISl ICHOCTH CYObEKTHO-TIPEMKATHBIX OTHOILICHUH.

IIpuMepbl KOTHUTUBHBIX ynpaskHeHuii. [IpakTrueckas peaau3anyst KOTHUTHBHOTO MTOIX0a
TpeOyeT UCTIONb30BaHMsI 3a/1aHNi, HAPABJICHHBIX Ha OCMBICIIEHUE SI3bIKOBBIX SIBJICHHM.

OaHuM M3 TakuX TNPUEMOB SIBJISETCS COMOCTAaBUTENBHOE OCMBICIIEHHWE KOHIENnToB. I[lpu
U3YYEHUH TEMBbl «8peMsa» CTyJIEeHTaM MpPeJIaraeTcsi CPaBHUTh BBIPAKEHUS «8peMs UOeémy, «epems
msaHemcsy ¢ y30€KCKMMHU aHaJoraMu «vaqt o ‘tmoqday, «vaqt cho ‘zilmoqda». [lanee ob6cyxnaercs,
KaK 4YeJOBEK B KaXIOM CiIydyae BOCHPUHUMAET TEYEHHWE BPEMEHHU: HEUTpalbHO, OBICTPO WU
MeanaeHHo. Takoe ympaXXHEHHEe pa3BUBACT CHOCOOHOCTh CBS3BIBATh S3BIKOBBIE (DOPMBI €
MEHTaJLHBIMU 00pa3aMH.

JIpyruM TpUMEpOM CIY)KUT KOTHUTHBHAs BH3yallM3alusi rpamMmatukd. [Ipm oObscHeHHMH
najexeil mpernojaBaTeNb IpPeiaraéT CMbBICIOBBIE CXEMBl: POJIUTENbHBIA Ma/iek BhIpaKaeT
OTHOIIIEHHWE YacTU U IEJIOT0, JaTelbHbIH — HAlpaBieHUE, TBOPUTEIbHBIA — CPEACTBO JECUCTBHUS.
CTyneHThl CO3/1al0T PUCYHKH, TJe, HallpuMep, M300paxaroT pyKy, JIEpXKallylo pydKy, CTpEJKY,
HaNpaBJICHHYIO K Jpyry, WIM KycOoK Xjie0a, OTHeNEHHBIA OT Lenoro. Busyanmsanus momoraer
OCO3HATh I'PaMMaTHYECKHE KATETOPUU KaK CEMAaHTHUECKHE MOJIETH.

KoruutuBHOoe aynupoBaHue Takke 3(P(GEKTUBHO NpH (HOPMHUPOBAHUU IMOHMMAHUS BUIOB
rinaroja. [locne nmpociymmBanus KopoTkoro auainora « Tel yowce coenan oomauinee 3aoanue? » — «/la,
5 coenan e2o 84epay» CTYJEHTBI 00BACHSIOT, TIOYeMY yIOTpeOIEH coBepIlIeHHbIH BuA. TakuM oOpazom
OHU CBS3BIBAIOT I'PaMMaTHYECKYI0 (POpMY C KOTHUTHBHBIM IPEJICTaBICHUEM O 3aBEPIIEHHOCTH
NENUCTBUA.
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Meradopudeckuii aHaian3 MOMOTaeT OCO3HATh OOpa3Hyl cHUCTeMy s3blka. [Ipu w3ydeHnm
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH CTYIEHTHl OOBSCHSIOT BHYTPEHHHH 00pa3 (pa3eosiorTu3MOB «30/0Mmble
DPYKU», «KAMEHHOe cepoyey, «1é2Kas pykay, 00CykKaas, KaKie KauecTBa MPUIHCHIBAIOTCS YEIIOBEKY
1 KaKOBBI KYJIbTYpHBIE 3HAUEHUS 3TUX BBIPAXKEHUH.

®opMHUpOBaHHE KOTHUTHBHOM M MEXKKYJIbTYPHOUH KOMIETeHUHMU. KOTrHUTUBHBINA MTOAXOL
croco0cTByeT (HOPMHUPOBAHUIO Y CTYACHTOB HECKOJIBKUX YPOBHEH KoMIleTeHIIuH. JINHrBUCTHYEeCKas
KOMITETEHIIUSI CTAHOBUTCSI OCMBICIICHHOM: CTYIEHTHI MIOHUMAIOT, T04eMy (POPMBI A3bIKa YCTPOCHBI
MMEHHO TaK, a He MHaue. Paznuune mMexay GopmamMu «udy», «xoouny, «nowiény OObICHIETCS He
TOJIbKO KaK BpEMEHHas, HO M KaK KOTHUTHBHAsl KaTeropus, BbIpaXkaromlas pa3Hble CIIOCOOBI
OCMBICJICHUS JBUKECHHUSL.

KoruutuBHasE KOMIETEHIMS TMPOSBISETCS B  CHOCOOHOCTH  paccyXIaTb O  SI3BIKE,
aHAJM3UPOBATH CBSA3U MEXKIY OpMOi U cMBICIIOM. CTYIEHTHI CTPOST COOCTBEHHBIE KOTHUTHBHBIC
KapThl, CO3/al0T KOHLENTYaJIbHbIE IIOJIS, YTO JEJaeT MPOLECC U3YUYEHMs $3bIKa aKTUBHBIM U
OCO3HAHHBIM.

MexKynbTypHass KoMIleTeHIus (opMmupyeTrcs uepe3 aHaiu3 KOHLENTOB MU MeTadop.
Hanpumep, B pyccKOM $3bIKE€ BBIPQKEHHUE «MENIble C106a» ACCOUUUPYETCs ¢ A0OpoToil, a B
y30€KCKOM «ilig so zlar» uMeeT TOT ke NepeHOCHBIN cMbIci. [loHMMaHne TaKuX CXOJICTB U pa3Inuui
[IOMOTaeT CTYAEHTaM BOCIIPUHUMATh S3bIK KaK 4YacTh KyJIbTYPbl U Pa3BUBACT TOJEPAHTHOCTb K
MHOMY CIOCOOY MBILUICHUS.

Mertoauyeckue mnepcneKTHBbI NPUMEHEHUS! KOTHUTHUBUCTHKH. KOTHUTHBHBIM IMOAXOJ
OTKPBIBACT MIMPOKUE BO3MOXKHOCTH JUI COBEPIIEHCTBOBAHUS METOJIMKH IPENOAABAHUS PYCCKOTO
S3bIKa Y30€KCKHM CTyJEeHTaM. YueOHbIE MPOrpaMMbl, MOCTPOSHHBIE HA KOTHUTUBHBIX MPUHIUIAX,
JOJDKHBI BKJIFOYATh COINOCTABUTENIbHBIA aHadu3 KOHIENTOB, BU3YAJIU3ALMI0 TI'PaMMaTUKU U
HCII0JIb30BAaHUE KOTHUTUBHBIX KapT.

[lepcneKTUBHBIM HampaBJIEHUEM SIBJISETCS CO3JaHHe LU(POBBIX KOTHUTHBHBIX TPEHAXKEPOB,
MO3BOJISIOMIMX ~ CTY/AE€HTaM BBINOJHATh MHTEPAaKTUBHBIE 3aJlaHMs: BBIOMpATh IMpPaBUIIbHBIE
rpaMMaTideckie (OpMbl B 3aBUCUMOCTH OT CUTYyallMM, CONOCTaBISATh 00pa3bl U BBIPAXKEHHUS,
CTPOUTH CEMAHTHUYECKHUE CETH.

KorHuTuBHBIA TONXOJ OpPraHUYHO COUYETAETCA C MPOEKTHBIM oOydenueMm. Hampumep,
CTYJEHTBI MOT'YT TOTOBUTb IIPOEKTHI HA TeMBI « Pycckas u y3bexkckas konyenyus cemouy» nnu « Oopas
epemMeHu 6 O08YX KyIbMmypaxy, aHAIW3UPYs TIOCIOBHIBI, TEKCTHl W peueBble (QOpMyNbl. ITO
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBIIUIEHUS U OCMBICIEHHOMY NPHUMEHEHHIO S3BIKOBBIX
3HAHUU.

3akiroyenune. KOorHUTHBHCTHKA KaK HayKa O MIO3HAHWU UTPAET BAKHYIO POJIb B COBPEMEHHOM
MIpenojjaBaHUM PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTro. /[t y30€KCKUX CTY/JE€HTOB OHAa CTAHOBUTCS
TEOPETUYECKUM U MPAKTUYECKHUM OCHOBaHHEM (DOPMHPOBAHUS HOBOH SI3bIKOBOW KapTHHBI MUDA.

KoruutuBHbIii MOAXON MO3BOJSIET MPEBpPaTUTh Mpolecc OoOydeHUs M3 MEXaHHYeCKOro
3allOMUHAHUS B OCO3HAHHOE MO3HAHHE S3bIKOBOM cuctembl. OH cmOcoOCTBYEeT pPa3BUTHIO Y
CTY/ICHTOB CIIOCOOHOCTH BU/IETh CMBICI 32 (HOPMOIA, TOHMMATh BHYTPEHHIOIO JIOTUKY S3bIKA, CTPOUTH
aCCOLIMAaTUBHBIE CBA3U U aHAIU3UPOBATH KOHLIEMTHI.

Ha meroanyeckoM ypoBHE KOTHMUTHBUCTHKA OOOramaer mporecc oOy4eHus COBPEMEHHBIMU
NpUEMAMH: CEMAHTHYECKUM KapTHUPOBAaHMUEM, KOHLENTYaJbHbIM aHAIW30M, KOTHUTHBHBIM
ayIupoBaHWEM U BuU3yanu3aluel rpammatuku. Bc€ 310 cmocoOcTByeT (hopMHpPOBaHHIO
OWJIMHTBAJIbHON KOMIIETEHIIMU M PA3BUTHIO TO3HABATEIBHON aKTUBHOCTH YYaIXCA.

Ui y30€KCKMX CTYJEHTOB KOTHUTHBHBIA IMOJAXOJ IMOMOTaeT IMPEeOJ0JIeTh MEXbA3bIKOBHIE
Oapbepbl, IIIy0Ke MOHATh CTPYKTYPY U KYJIBTYpPY PYCCKOTO f3bIKa, Pa3BUTh CHOCOOHOCTh MBICIUTh
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Ha PYCCKOM si3bIKe. TakuM 00pa3oM, KOTHUTUBUCTHKA BBICTYNAET HE MPOCTO KaK JOMOJHUTEIbHBIN
WHCTPYMEHT, a KaK OCHOBa COBPEMEHHOT0 TyMAaHHMTApHOTO OOpa3oBaHUs, HANPABICHHOTO Ha
(hopMUPOBaHHE TUYHOCTH, CIIOCOOHOW K MEXKYIbTYPHOMY TUAIIOTY U OCMBICIICHHOMY BIIAJCHHIO
HECKOJIbKUMHU SI3bIKAMH.
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